Spoken language &
Transcription



Spoken vs. Written language

Variation vs. Standardization
Dialect variation, Idiolect variation, Register variation, etc.
Proximity vs. Distance
Situational context, personal context
Elusive vs. Permanent
Spontaneous vs. Planned
,Performance errors®, Repairs, etc.
Multimodality vs. Unimodality
Gestures, Mimics

One-to-Many, Many-to-Many, One-to-One (,face to
face")



Transcription

Representing spoken language in written
form

Not: producing a written equivalent

Make phenomena of spoken language
avallable for analysis

Which phenomena?
Which representation?



Spoken language phenomena

Pauses, Lengthening

guando ero gia nata ((0.7s)) e allora sono
venuti ad Amburgo peer a causa del
lavoro.




Spoken language phenomena

Hesitations
Ehm che tipo di studi hai fatto?

Eehm ((1.0s)) si questo poi molta storia
cosi c'era poi ((0.7s)) da studiare ma
senno come l'altra scuola anche.




Spoken language phenomena

Paraverbal phenomena

((laughs)) ((breathes)) dai ero sempre non so...

Lago di Como ((laughs)) questo mi dice gia
gualcosa no perché poi I'ho lasciato anche.

Eehm ((0.9s)) ((smacks)) dunque ti volevo
chiedere quando sei stata l'ultima volta in Italia?




Spoken language phenomena

Repetitions, Repairs

Chel/ che tipo di universita faral adesso vai
a fare linqui/ lingue?

Questo mi e piaciuto perche dato che
((laughs)) era con il/ con l'influenza
dell'arab/ dell'arabia.




Spoken language phenomena

Code switches / loan words

Si a scuola avevamo il leistungskurs iIn
Inglese.

Che sono quattro ragazze al stile di sex
and the city pero de li paesi arabi.




Spoken language phenomena

Interjections

INT: Eros Ramazzotti c'e qualche canzone
In particolare che ti piace?

DAR: Tutte tutte oh tutte!

INT: Quanti cugini hai?
DAR: Ehh molti perché non sono cugini...



Spoken language phenomena

Simultaneity

400 [19:55.0] 401 [19N37.5)402 [19:57.8] 403 [19:58.

INT  E un po' diverso ma qui € ancora piu|diver so s1 | sente di piu ptoprio la differenza fra
DAR si si si

v
/405[2%}\406 [20:01.3] m

INT ogni%ngola comunitéi)si questo lo sento anchefio.lo vedo anc? 10.

DAR S1. ((laughs))

\/




Spoken language phenomena

Simultaneity

U1 [v] a, cristianita che ¢ diverso.

IC [V] Questo ((0.3s)) I'ha detto la  Corte Europe a  ((0.8s))  alla quale cisiamori  volti; ((0.25))
DS [v] “Cattolico” non c¢’entra niente. ((1.0s)) “Cat tolico” non ¢’ent ra, € cristiano. ((1.0s))

VS [v] Ma ¢ incredibile!

U3 [v] Ma lasciat  ele parlare!
IC[v] ... Faccio presente che-ch

DS[¥] E cristiano.

U3 [v] Eincredi bile!




Transcription conventions

Which phenomena to consider? Which to
ignore?

Which symbols to represent which
phenomenon?

How to layout the transcript?

Choice depends on research interest,
theoretical approach etc.



HIAT

,2Halbinterpretative Arbeitstranskriptionen”
(Ehlich/Rehbein 1976, 1979)

Used for: classroom discourse, doctor-
patient communication, multilingual

communication, every day conversations,
etc.

Research interest: pragmatics



HIAT: Principles

,Literary Transcription®

Use standard orthography for standard
forms

Use modified orthography for deviations,
e.g..

,2gonna“ for ,going to* in English

,dunno* for ,don‘t know"“ in English

,ZwWo" for ,zwel* in German



HIAT principles: Musical Score
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HIAT principles: Musical Score

Trompette
Viole

Tuba
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HIAT principles: Musical Score

Trompette
Viole

Tuba

simultanément

Temps
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HIAT principles: Linguistic Score

DS [sup] faster
DS[vl] Okay. D'accord d'accord.

DS [en] Okay. Agreed, agreed.

DS [nv] right hand raised
FB [v] Alors ca dépend ((cough)) un petit peu.
FB [en] That depends then, a little bit.

FB [pho] [€tipo:]




HIAT principles: Linguistic Score

DS [sup] faster
DS [v] [Okay.|D'accord]d'accord.

DS [en] Okay. greed, agreed.

DS [nv] right hand raised

FB [v] Alors ca dépend ((cough)) un petit peu.
FB [en] That depends then, a little bit.

FB [pho] [€tipo:]

Structural relations
1. Temporal sequence



HIAT principles: Linguistic Score

DS [sup] faster
DS[vl] Okay. D'accord d'accord.

DS [en] Okay. Agreed, agreed.

DS [nv] |: right hand raised

FB [v] Alors ca dépend ((cough)) un petit peu.
FB [en] That depends then, a little bit.

FB [pho] [€tipo:]

Structural relations
1. Temporal sequence
2. Simultaneity



HIAT principles: Linguistic Score

DS [sup] faster

DS [v] ”|Okay.|D'accord d'accord. :I

DS [en] "> Okay. _|Agreed, agreed

DS [nv] right hand raised

FB [v] Alors ca dépend ((cough)){un petit peu. |+
FB [en] That depends then, a little bit.

FB [pho] | [Etipo:] l«

Structural relations
1. Temporal sequence
2. Simultaneity
3. Equivalence




Data Model

DS [sup] faster
DS[vl] Okay. D'accord d'accord.

DS [en] Okay. Agreed, agreed.

DS [nv] right hand raised
FB [v] Alors ca dépend ((cough)) un petit peu.
FB [en] That depends then, a little bit.

FB [pho] [€tipo:]




Data Model

DS [sup]

DS[v] |
DS [en] |

DS [nv]
FB [v]
FB [en]
FB [pho]

TIMELINE



	Spoken language & Transcription
	Spoken vs. Written language
	Transcription
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Spoken language phenomena
	Transcription conventions
	HIAT
	HIAT: Principles
	HIAT principles: Musical Score
	HIAT principles: Musical Score
	HIAT principles: Musical Score
	Foliennummer 18
	Foliennummer 19
	Foliennummer 20
	Foliennummer 21
	Foliennummer 22
	Foliennummer 23

